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Abstract

Due to the popularity of video software, the demand for film subtitle translation is increasing, so it is
necessary to study film subtitle translation. Subtitle translation is colloquial, concise and easy to un-
derstand, which not only shows the differences between it and written translation, but also restricts
the translators’ subjectivity. In addition, teaching journals of subtitle translation in China cannot pro-
vide enough related reference for translators. Therefore, the study of film subtitle translation
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strategies is of great significance. In the process of translating film subtitles, the translators need to
combine different translation strategies according to the characteristics of subtitles. Taking the
American film Shallow Hal as an example, the author analyzes the domestication and foreignization
strategies used by the translator in the film and five characteristics of subtitling language.
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1. 518

L SO AR FE R B3, AT DA RE B R IR B SO S it 38 ] AT AN THORLET, (Hif T
[ X Z AR FRahG, Bltt, il A . JRIELE 1949 EHIE 15— fEH) i —— I3
2 (EE L) o AR ARG, TIFEAWGIHEANE 5, JCHEEE YRR DGR, I 55 # 1
SR EANWTIG N . 7B R TR BN SR SO R R LR A S R SO SR A R R R OR . R, %
HAL R TR R W 2 A AL S R BB R S DL BB SR AR . A AR AN
SCAR DN 18] 15 A U R B Y SCAS (R R s R KR 6 PR e B 3 ) A P A FR A S A 4 5
USRI HUIRCR . AR SCGEEHT R E R (IR0 RSP RERI R, 04T b A ) S
LA AELEE LA i ) FL AR

2. FRENFEENT

LR R B IR LR T TR S BV BB S, IR RORTERRRIRES, MAh, A RS RE ML
RN ST R T RS T . MRS AR 52 MR A, KBl il R . TR BRI PR AAT Pl
B IR A FIE S R, B —AMIE S W N MBS [1]. T X B i il
TR PR . SRR E ML AT SI N, o Doy 1 T A AT 1 A

21. FRES NI

RN, R R T8 5 KU th 8 A AL B8RRI I, 2055 18 FL R S AL
RIIT R LR FERLS, OFFhseTote, BAREARE AR 5 Zhim )y 25X LE, 155
. A, S FAOFEROFEE, E5HAQEN,; SRIESRIE, @R, G ERX0e. .
SR WNSEERE T WANEHEE . Gl Tk R, BRGERM, M RHE B R (i
B . FEE AT N DAURORBIX R, AR 5 X LS R R R — B
22. FRBFHME

RS 7 B A A AR SR A5 TR 3 BREH B BR8N, oiE 5 B TRk BT SR8k,
WEIRITE AR E . JEIENE[2]. BeWT PR HR AE B R AN o I RE — L [R] 5 3] 8 D B BAT mT X A PR AR 3 3
DUEMLABE BT . A RIS FRBEAMUIIRE S, BT OHAMYER . RiEsifE. £H%,
RIS WIE IR GE — FERE . 510 Dk, AN “AMT 7, e WAE R, 2R “177
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FKE,

WA AT, A0SR N A YT AR DR A, W AR k. RS BRE T R
MFFAFETHEE, JCFAE NS R Sk S A 15 30 AR FE s — N, ASEAWRE 2
M TR 25 825, DI = W Z . W, R MR AR RE S . IR R R AR SR el v
o, X AR TR, (8RS KIS IR TR B SRR AR — Rl KA BT B
A =4, 8 S N RE AR I3 52 BEJT RT3 S B o TR VE AR 7 B R AN RE RN 45 7 I A -
HITAAE . IRF 2R, PrERIE D & LR SR, (BRI IR, 5 2 i By id 2 il
RAx H A 115 DL -

3. AL E R U EFER

FEMFHER RGN - BEHA GFERNERS) hied 7 R 5“7 #ixsns. Hikk
BN T e HOE ] SR SO SR OCAS i) “BAZE R PR B AR P A SEms o i ik
FEFGREE N T HOE B BB SO B RIS HEAT b ol 1 R B SR rh 2 R E ORI SRIE[3]. VA5
P ARSAR G, AHELES o, B 3t P L o (A ] o S s X AT Jl D075 1) 126 3 [4] -

3.1 VAL ERIF R

HLE S S8 B2 AR, SR LA B BAR RO ROR . ERIPEsR RI, H S AL sems .
VAL SN 22 Ul STAL R €, IR REAKS R R BEAR,  S1EIENY, HZOR BB . H A
BT B, B F. 0% 8IS, MIERETNENES N SR EE %, Wik, A%
PN iR e SP NI CVE R L SR S ES PR

3.2. VAR RGO 4T

(15 NHREL Hi P ) (Shallow Hal)A2 — #6355 E A KRS SR, 1558 Wi, WK, W2 Kk
B S B ENARRE REBARME, RS . S, WORBE R EIRE R, $iE
177 AR, B B A RIARSSE HLIth 03 BLI b k. 2 R E KA WL T 70 A IR B A 1 2% L 92 B
TR IEREI 2 22 « 30T . 46 SHTMIAS AT, W/RFITRE B SR S], TR . HE
FARNRI IR, /KRB 2 TN SeiRE . — JFUAM /R A X LI R2, BB BN L 44 .
PHAWE IR AR ST 35 100 PO P AR IR R 2 A W R KO E IR, T RS T X “227 A, W&
536 B PR D IS T4 R e B R B A T A SRS A 5 AR B R T
SR BIFERERR
321 Ei%

BRI F S R TR, MEB T BRI, 1 EIE ARG S EE R B
% I

i 1.

Jﬁi:

Hey, all I’m saying is she’s got cankles, for God’s sake.
What?

Cankles! She’s got no ankles.
B

H A AL BHER FRE
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FRE, BOARAIE My BR o

“Cankles” =y “HLALRIBIER” o B4R NARBUIERE. T P0E 218 F — L Ll i 7 28 A A 2L A el
TE, W CORRRBR KIIE” S BEEORIAL RN CRAR”, BETE S B B I AA S EOK SUA S T R
R ER IR RUR

il 2.

Ei:

And me daughter would get a hell of a lot more dates.

I’m sure Rosemary doesn’t have any problem getting dates.
38
LA % U AE R,

B¥y - BWMH—EZH—FE.

JECH ) “1’m sure Rosemary doesn’t have any problem getting dates” ELi% N “Fe i & & 22 « TN
DR, AHREFE TP AR AR, MR G AN — G —BE” . “EE” 2R
TEMN R A B FORBER B BR5E, BERMRZ ARV, “—BE” WAREEHES, SEHic
] Dl BAREY), TP Ao PROgRE /RER A g8 22 « B H SEmN, PRSI B AN AR 22
CBET MRS TR kA, - BET BRI W DERET, XRS5 EET R OEN
(R A —E

1 3.

JESC:

| don’t understand.

The jig is up, and she knows it.
B

AR

FHLT, HAaid T

B A P 7R 5 BTN AR N 1 o BTN AN AN IR L) LIRAR Z /2 N H CAE A R AL, FFIAA
WRHNER O RE 7. TREW “Thejigisup” - “Thejigisup” FEILEGRER)HiET, FoR “
ROHRE, —UIME T, CRBRINAE” o MIGEH T “ 85 H D7 Lo 25 7 Bl i 95 s AN 1% 0
AP ER R P B MRS S, T BRI BE AT S .

AR RERIRIEE SR, ANYHERITM. &k, 55 LESWE. wER, R CEsmiEs
AT 7R B RE TR R — I AR AT 1

3.2.2. &%

BEFERAREDOENGE R BT XU RAE, FEXWIEZENATAGFERSIE, R
HESAS NEU~ A, BUR IR a5 5 — PR, sz J5i SO B HERfL LR, XFHEH R
ATLCRHERE. A REMH T AEw B b ER i slas & V75608, BRE RIS, a0
AXFRAR
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1 4.
JRESL:

You guys, thanks for the cake. You didn’t have to do this.

The least we could do, seeing as how you worked so hard to become “indispensable” to the company.
B

AR BAL, KEAT
ARARF RN, RiR- CRBMR 845 SRR P

W IR P [ SR A S5 i 7R S5 B IR A A8 T I IR AR Ay, TR 7 X 2 B KU =
BRI . “Theleastwe coulddo” EiF N “XZ2ATR D REMM” . BiFN “AREN” , RRMERH
Sk b—$E. T AFRERE, T ORR B LA R FXIE RIT MR . “...how you worked
so hard to become ‘indispensable’ to the company” ELENI A RWHAT2% 71 TAE, BOAATF “Aafai#” 1
— . R EBERESHIGIR, SCPr FR0H ], ORI ST Rl 5 2R 2 LR = T
REREF, TR IS, FE Al <SR R 7 , tmZEE v, WERE, fRESEEER
BOARS N, FAWRRIE, B IE RS R,

1 5.

J/?\i:

If you have one ounce of integrity left, you’ll break it off immediately before you hurt the poor girl.
B
WA R, RRBEHD, FR2MhERANTR I Ho

PeAbh S E—AMIIF . X BB M R B AE, AR IS R S ID IR A E B N T IS A3
WAy, TRMERMNE. EEK “break it off immediately” ¥y “EEE#ID” , HEH| T /G 10IH % S
THEEESL, PSRBT R F N YT

1 6.

Ei:

Listen to me. I’m giving you pearls here.

B

AR, XARBSRGLEERT,

KA /R I E EAE IR AT RS o BEALEH IFARR “pearls” ¥y “ HEMIHE” o “5
SRER, MRREEN “EERT . “ELRF7 RDUEKIE, EREWEMEE, LRnT st
BRI, AETHMSE .

3.2.3. BIiF

BB RTE BN AR FIRE 5 EIER 5iEE iR, T e lEEmEeE, DORBEE SR
TBAE DI RE BRI LI AE . (HAIBEIEA R AU R BAT S MAIME, TR&HETURIE, (BRI 2E7E 41
W, M7 EE— e,

1 7.
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JF3C:

| got tickets for that Beatles reunion.
The Beatles?
Yeah. Well, not the real Beatles, but Paul, George and Ringo will be there.

B

A WERw” ARFRATT R
“Hrkeg” 2

AFREH) “Pekh” e fRE, FTRRMMER, TR AL A E

UEAbHs “Beatles” BN 1 “HEkIY” A “Hekt” , POV NSRRI S H “ Pkt AEH )
RS RABARES, FrUIFAGREIER) “ Pk A, MR 7 Bov T 07, A B ERED]
FU T A AR A S I HBOMZIR A DU A4 5%, BT DU L “ D07 1R BirAk . X BUER T 61
PERA LN, A5 “shi” QIR “si” BEREMDUARIT B RS, U vl Bk, A uieat

FIR R 2 T .
f1 8.
JR

You can’t stand within three feet without getting flaked on.

'@

= RA ARk 8 3k BUE Bk

JRAHE R E RN : RE=RZWN, kEERSVEERS b HEFIHF AR UIEH HIES
MR, PRFIEH TS KRBT TIE, B 18 R4 B R ™ .

51 9.

JASC

Well, let’s just say the score’s Hal two, mall rats zero.

'@

AR KA KRR

A EEE, WY XAV, ERPI7, NRIBZE ;. HEERE S N8RRI .
CRME” —ALEDGE P AMURIR R, ERIE—FENUR, AR 7 EANAEI I AT O
[T SO BEAh, BESCEE ISR T, Al K.
3.2.4. KiFE

PO TR AE BRI R Ao SR OCHEAT B O A, DUEBE S MR . AR & U oI, 4y
I ERAE S ARYE HARE 5 2, AR i n sl iR B SO R R, R SRS R R
e B ARE 5 B DS S A ALk A

51 10.

JESL

God knows | love her dearly.
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B

K EWAF AR,

AL PR FF ARG JE SO « B i RARE 2, RSN “HEWIRINE FIER” o “HFE R
B AEDGE P ROR “CTEP R IIER, MmO Z R T2 o HeIE N E IR SCOR BT i, 2RI H R FY N
WIER %, I HWAFEIERSCRI S . PR a0 2 ey BRI R G, A A & ) £ 52 .

foil 11.

JRC:

I’ve been really dumb. I’m immature, I’'m unthoughtful, I’'m a friggin’ idiot.

B

KREAANMKREER, Y. LIt EH k.

AR ZRo0 B BRI AT . SRR “friggin’ idiot” , A “IZILIRE” ZE. EDGET, A

A A “RBE5IE7 KIE— N ANTEH BER. FFRIGIAL “ZIERRE” B “BIUEk” , BEnT
LA SRR ORRER” BE, NERIAMRIEE 2.

3.3. RILERIFRRE

BB S A P VA SR, T TC I A FE R LA LIk B SC A A TR AR, DRI 1 7E %
HB 4y PRI RO 2 ARG . S I . B, FIRE. BRI, BB,
3.4. RULRIERBI ST

ARG AE RS L N ME T T S AR IR SO . W A T R B K2 I E I N T . “Bean

Town” BN “HEEIE” . “Pudding Town” 34 “Ai T#5” . “Double Door Inn” B4 “XUTHENE” 5.
B 12.

JESL:

Who says they’re ugly?
Bausch & Lomb.

PEIL:
HEHAAAL?
W,

B “Bausch & Lomb” ELEEN “HILE” . “MIe” £ A REBIIRGLHI. ¥ 2 H AR %
SIRIER T, R R, T AREICRRE R SR T T SPLRN A PR, )
S B AR A2

4. BRFREEPFINI Y
A T HEB AR LR ML T B R TR 0 T
4.1, BT
T A A/ T B B ML B — 2 ) 3] B SBT3, LSO B . 0
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Reverend Larson, your son is here.
OK, sure. Send her in.
BRI, BILTFRT.
W, W W7 #tk.
XA U A I 7R R S (R AR 25 11 55 B2 AR 01 o BEARPOM AT 1 B0 A, Fir DL RSOR, K¢
“him” RULEE “her” , BEFE Iy 1 ORFREIAGE i 0 BREE, SER] 1A, (HOR O 5 T AR R L
Wb R, Y b I TGS

4.2. ZEH
SZEMERETREIFEAMACERIFE S, CHESSEH AR, BiaasifEss, [ERES G1F Mg
é}ﬁgo iZD:
I didn't mean the “banana hands” thing.
KR EET, BAEE.
BEALEIS RO B O T8 “HET” SEOTT A, Frelax 7iE#, Jee 1 ol R 8 S 280
fiEhtE.  “WABR” —R SRR RS EREE T — 2 AU RIS E .
4.3. BRiE)M
W (R 12k 2 H P UK I ) TR ML RV B T, ik — B R . e

In the five years, I’ve known you, every woman—I should say girl—you’ve gone after has been completely out of your
league.
B RARE R S AR T AR 69 F 2

BEAL R ARG, BRI, it R HOS 2 A A H AN B L, BRI, B R AL R v
RO, FIVER] T ORI
4.4. BIAM

AR TR AR R R RSDE AR B, X A AR T MR Bl T c A AR H R HE . A
ST HEA G @IS LR B, AR F XS S M B A, B CORERI B, A
FIREEER TVEM G . WATIESA T ERr ORI, AEWARE 53 . .

Where you from?

AR AR A2

P IRARR ML B “ARR B R L, Ty HR G R R R0 R RN, AT
TR PR -
45. FTiEM

TCVENE R ARAERAT T REB PR 1R B AN RERUSN S TR INVEME . PUNAEAE S B F 2R, PTAERNE
F AR h —E AR IRE I B ) DU B0 AT R, (ER AN RERG IR AR, 75 ) 23 7 id
LM AR B ARG . A FRBR M BNEM, BADNIERI R, RS SR AR R
WK, (HIX IR R AME AR S AT FE e AR & IR, 1 A IR B — LR3I e 2L 1 ST Ak

~
=
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FIZ A U

o

Boston.
Bean Town.
AR

28 R

Wb R SRR R, AR LR BT T WIRIRE I ST, e T “H
TR RIRFR, DU AR N “ ST . AR, WA R —TFUA S tTEr, (it A A1
ATLL T MRE “ T R AR, R SR I SO 2
5. 58

A5 Ao — X B &S AOME R Tl B 5 1 10 S SO e S AL iR 18 VA 4k 5 AL A AN 2 HT I [5]
PRI AE I P R R R I M R EOR B Bh RS &, B 7 G 73000 & MR i S A B iR 5 A . i
SRR A2 B2 AR R, HER AR IR B2 R A b BAR, RGBS S IR -

SE
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